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^it^eifi:    1.  |nj«  ^bjjanblungen  »om  orbentlid^en  Sel^rer  Qofep^  ^^^Uh. 
/a)  obserratiofls  snr  le  genre  des  subst 
b)  Ilesiodi  scati  Hereulis  descriptio  cum  Homeri  descriptione  H 
parator,  ut  BtrioBque  poetae  ars  atque  iageaium  appareant,^ 
2,  5d)uln«d)rid)tm  })«m  S)ire!tor. 
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Apris  SToir  eonsid^r^  ces  sobitao^  yoi]i.fie   jqpi  s'ensBit: 

1)  11  y  a  enYiron  64  8abstanti&  nuumilins  et  61  i&ninins.en  oiie.  t. 

-'V3]f  Beanconp  de  ees  snbstantifg  sont  en  m&ne  temps  adjectifs,  d'satres  inclinent  ii^Jii' 


•j.  i-\ 


i:« 
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terminaison  oir.  ^ 

3)  Bien  de  ces  snbstantifs  ne  s'emploient  pas  aa)oardlmi.         "  ;  ?    .      ^^ 

4)  Les  regles  qat  Mrs.  Toossaint  et  Lani^ensoheidt  ont  fix^  sbr  les  masenlins  tk  olrer 
ne  toachent  qae  24  sabstantifs,  et  k  pea  pres  40  mots  ne  snivent  pas  les  r^gles. 

5)  II  est  possible  de  fixes  d'aatres  rdigles  qai  renferment  S^  pea  pr^  k  genre  de  toas 
les  sobstantifs  en  oire.  ,    < 

Voili  ees  r6gles: 
Les   sabstantifs   en   oire   sont   mascalins. 
Exceptions; 

F^minins  sont  les  sabstantifs  qai  signifient: 
^    '  a)  des  instmments  de  m^nage  oa  d'dconomie ; 

b)  des  choses  appartenantes  aaz  jeox  d'enfants{ 

c)  des  etofies  et  des  pi6ces  d'habillement; 

d)  des  oatils,  except^  les  mots  sai?ants: 

d^eassoire,    dilatatoire,  dragoire,  exhalatoire,  saspensoire;  martoh^e. 

e)  des  instriiments  appartenants  k  la  chasse; 

f)  les  substantifs  sairants: 

bajoire,   baloire,    ^chappatoire,   fou-e,    gloire,  histoire,  nageoire,   irop^ratoirc, 
machoire,  noire,  poire,  tractoire,  trajectoire,  victoire. 
Qaant  4  ces  derniers  14  mots,  ils  sont  connus  4  canse  de  lear  fr^qaent  emploi  p.  e.  foire, 
gloire,  histoire,  pou-e,  victoire,  ou  ils  8'emploient  si  rarement  qu'il  soffit  de  les  apprendre,    qnand 
iis  se  presentent  dans  les  ecrits  Iran^ais,  pnisque  la  conversation  les  exige  tr6s-rarement. 
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IL    Hesiodi  scnti  Hercuiis  descriptio  cum  Homeri  de*" 
scriptioiie  scuti  Achillis  comparatur^  ut  utriusque  poetae 

ars  atque  ingenium  appareant. 


La  antiqnittte  tnnltofl  exstitis^  beroeSi  qui  foftitadine  ac  roWre  praestantes  pericaloflissimas  cam 
bostibns,  leris^  moniitrisi  immo  cnm  diis  immortalibns  sascipiebant  pognas,  bistoria  fabularis  doceL 
Ql^  quam  perpetais  iere  pngnis  ritam  degerent,  nihil  antiqnias  habebant  qnam  nt  et  arma  et  tela 
pararent  sibi  qoam  optima.  QoamolHtm  ea  primnm  ad  certandom  maxime  idonea^  ddnde  ap* 
tismma,  deniqne  paleberrima  esse  saramopere  studebant.  Aliis  omissis  ad  eximiam  pttlchritadioem 
itt  comparando  scnto  flercolis,  qaod  HcModos  descripsit^  com  scoto  AchiUis^  cajos  Homeros  nobjd 
tNTOposuit  imaginem;  pfaecipoe  respiciendam  est«  Si  quidem  antiquitatis  popolorom  tela  polchri- 
todine  ac  Tenostate  excellebant,  moKo  magis  arma,  et  ex  hia  scuta  Tariis  diTersisqoe  figoris  cC 
imaginibos  omata  efant.  In  scuto  Capanei  hominem  nodum  iaiese  ia:em  gerentem,  coi  incis» 
foisset:  TtQ^  JtoJUv,*)  Tydel  rero  coeli;  lanae,  stellarom  simolacra,  EUeoclis  militem  per  scalaa 
tarrem  conscendentem  dicentemqoe.'  ovS'  av*A(njs  pHx^dXoi  jivf^tiotidrwv-)  Aeschylas  memonU*). 
£t  SDO  jnr6  SeblichtegroIIios  *)  profert^  rocabula  germanica  schildera,  Schilderong,  Schilderei  pro 
beschreiben  oder  darstdlen^  GemUlde  ete.,  declarare,  antiqaissimos  Germanos  fortasse  nolIiMn  ba- 
buisse  imnginem^  ncsi  in  sentis.  £x  qao  iuteliigitnr,  non  solam  Graecos  et  Bomanos,  sed  etiam 
Germanos  scods  variis  fignris  eistractis  usos  esse.  Scd  omniom  praestantissima  artificiosissinMque 
Bcilta  sont  AcbilUs  et  Hercolis^  qoorQm  alteritts  Uomeros,  alterios  Hesiodos  mentionem  iacit 

Jam  vero  forsitan  interroget  aliqais:  Quis  est,  qoi  carmen,  qnod  inscribitm*  scntom  Ber- 
calis^  qood  volgo  Hesiodo  attriboitar^  composoit?  Utram  carmen,  scotom  Achillis  ant  scntum 
Bercolis^  prios  panctam  est?  Qoae  forma  scotoram  erat,  oyata  ant  rotonda?  Qoa^  latiene  sin- 
golae  figarae  et  qtto  leiiti  loco  collocatae  erant?  > 

oho^i^^^  Qois  oannen,  qood  inseribiior  flcutaqa  HercttliSy  fecerity  hoe  K)co  ezpon^,  qaom  longom 

0  Aesch.  i;nri  inl  Bf^oi  v,  434. 

■)  Aesch.  ib.  t.  469. 

")  Aesch.  ib.  v.  400  sqq. 

^)  Ueber  den  Schild  des  Hercoles  nacb  der  Beschreibuog  des  Hesiodus,  Got^  lTd8. 


*  '  •-•--■         '  ■     ,  -  ■«» 
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ert,  tra  «d  explicationcm  meam  non  pertiiKt  Steeidioras,  item  Apollonres  Rliodias,  MejiaiTides, 
Apollodoras,  Athena^a,  grammatiei  Gracci  Hesiedam  bnjns  carminis  ^nctorcra  esse  pntant,  Art- 
8tophane8  By/antins,  ^),Paasamu8,  Longinnsi,  fiRstatiiias  aliique  alii  lioc  carmea  tribnant.  Sed  uibil 
certi  de  bac  re  dici  pttest.') 

QvLo  tempore  Homeros,  qno  Hesiodas  Tixerit^  non  «atis  constat    Xenoplianes  Eleata,  Po- 
fidonios,  Jonunes  Antiochenas  (Malala)  gramxnaticiqae  Alexaadrini  Hesiodum  Homero  natu  mino- 
rem  esse  affirmant;  Ephorus  vero  primas  et  qai  eum  secuti  sant  Philostratas,    L    Attias,  Marmor 
Pariam  eum  ma^orem  esse  contendunt;  Herodotus  (H.  63),  Eutljymenes  in  Chronicis,  Archeuiachus 
in  tertio  Euboicorum  (v,  Ciem.  Alex,  ♦Strom,  I.  p.  239.  Sylu.)   eum   Horaero  aequaleno  fuisse  vin- 
dici>nt.    Praetermissis  iis  quae  Marckscheffeliu«,  Thiei-schius,  Goettlingins  aliique  optime  de  scliola 
Homeiica  et  Hesiodia  disputaverunt,  pro  certo  habctur,  llesioduni  post  Homerum  vixisse,  id  quod 
comparatione  carminis,  cui  nomeu  est  „Scato  Herculis",   cum   Homeri   descriplione  scuti   Achillis 
lianet.    Nam  <ere  uhique  patet,  Hesiodum  ingenuose  quidem  scuti.  Herculis  <ie»priptioneM  coiflp*- 
«uime,  sed  Homerum  esse  imitHtuni.    Poesis  ouim  gaius,  qno  Hesiodtis  imtur,  non  golama  ^enere 
epico  Homeri  al)horret  vergitque  ad  genus  didacticum,  sed  t^am  refi  prbpWiii  sSf^iiS,  roores  di^ 
pravatos,  rcges  degenerutos  atque  corruptos  (SwQo^dyoi)  nobis  Hesiodas  descripsit,   quae  res  Ho- 
meri  ali^^nae  suut  aetate.    £x    quo    intelilgi  potest,    et  eos  errare,  qin  Marmor  Parium   Bequcntes 
Hesiodum  Homcro  natu  majorem,  et  eos,   qui  eum  Homeri    aequalem   esse    contendunt.    Cui    rei 
Wolfius  (prolegg.  p.  XLU )  assentitur  h  sce  verbis:     „Theogonia   autem    et   Scutura  Ilerculis   et 
maxima  pars  eorum,  quorum  brevia  fragmenta  supersunt,  Homerum   toto   lere  saeoul^subsequniB- 
tnr.    Hujus  rei  argutncnto  est,  quod  in  iis  plures  notioncs    novae    exstant   et  imitationes  locorum 
Homericornm,  impriiuis  terrarum  et  populorum  auctior  et  cxplicatior  notitia"^  ♦ 

Jaiu  vero  nounulla  de  scuti  et  Achillis  et  Hcrculis  d.cenda  niihi  v  deor  forma^  de  qua 
aVn  alia  protulerttnt.  Primus  omnium,  qui  de  hoc  carinine  bene  meriti  sunt,  Schlichtegrollias  1.  c. 
Hercalis  seuti  formam  ovatam  fuisse  putat;  sed  hoc  nou  satis  diserte  ostendit.  Deitersius  iis  as- 
«entitnr,  qui  formam  scuti  rotundam  fuisse  dicunt.  Liceat  raibi  ejus  ipsius  verba  aiierre:  „Nani 
quam  omnino  rotuiida  clipeorum  forma  apud  Graeccs  semper  fuerit  usitatissima,  quaiu  qui  reliu- 
qaere  vellet,  hoc  diserte  indicare  debcret:  tnm  maxinie  Ho^iiCrus,  a  quo  totam  haiic  aruiorum  enn* 
merationem  snmpsit  nostcr,  rotundos  tantum  novit  clipeos.'^^)  Quamqnam  suo  jure  Doitersios  ro- 
tundam  clipeornm  formam  omnino  usitcitissimam  fuisse  indicat,  .  tamen  mea  quidem  t^ntentia;  ii 
Homero  rotundos  tantum  notos  fuisse  clipeos  putat,  graviter  errat.  Nam  Jl.  XVI.  803  et  ulhs  Ioc:« 
legitar  dif7n4  tiQf.tt6eaaa,  quod  ephiteton  minime  coavenit  formae  rotundae,  TffQ/ncotic,  eajus  r>idix 
tiQfiaf  est  ,,terminatus,  finitus,  id  quod  terminatur,"     In  Hesiodi  tQya  xal  fititQcu  v,  oiiT  legitar: 

xal  Tore  iaaaad^at  ^QVfia  XQ^^      ^  ^*  xeA^rw,  .        '     ..  «         ;  < 

-.    i  X^watrav  rs  [naXaxr/v  xal  t6Q[ic6tvta  xixoiYay  "  ••  i.  •    . 

quo8  versus  Graevius  hisce  verbis  vertit: 


*)  cfr.  Aelian.  V.  h.  36,  .... 

")  cfr.  etiarn  Goettlingii  prolegg,  ad  Hesiodi  carmina  ed.  1843  pag.  38.        ■•'-■'      •'- 

')  cfr.  etiam  J.  H.  Voss.    Epist.  myth.  et  Antisymb,  I.  p.  28^,  et  Ti^ersch.  4e  Hesiodo 

io  cqmmentat.  acad.  Monac.  1813.  p.  20.  .     .  

*)  Deiters.  de  Hesiodia  scuti  Herculis  descriptione.    Bonnae  1858*     ^    .    - 
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•^wm  ,tr.S!>«  .^'.■«'■-  ■;,«*.*"»  i^'  >»«'Ak.*i»  eorpor»,  ut  te  jul,eo,      '    /    "      '  ,    ,.,.^ 
,        .    .  '    iaaiitiii  inaUea  et  taiarem  tBBieam.  "  '"  '' 

Te^of^  X*mv  est  igitor  idem  ^Hod  Tto^Qijg  x«ra>v,  Tcstis  ad  pedes  nsqne  depaensl  ^ 
Geoi;^as  ^^oti  in.  leijoo  ad  Hesiodi  oferk  vs^mevm  explicat  esse  talarem,  ad  pedes  os^e  4ie^ 
missam.  Cai  Ooettlingias  qaoqae  assentilur,  qui  de  tBQficQfvra  x*to5i?«  dicit:  „Et  quam 'potMiea 
^iiu6TVLnt<navgav,  :&  cvfsfco,  qvLoi  ad  podes  tisqae  deflaebat  ita,  nt  et  hic  'laovayv  ilxexirmvaw  me;- 
iniaeris.  Kon  diTersa  vid^nr  xatwpawj  faiss*  apnd  rosticos  Dorcs.  cfr.  Muelleri  Dor,  II.  p.  41,  et 
"VTelckeri  prolegg.  ad  Theognid.  p.  35,«  Etiam  Hora.  Odyss.  X(X,  242  inFeaiuntor  verba  wV 
/itdev^^;!;^^  W-S***^  ^*"»  ^"^7  ^  »n«^t-  JtJique  TSQniosig  est  longus  (,,zu  Ende  gcliei^/' 
Crosias  lex.  ^laagausreichead"  Vossiai)  dSnlg  veQfUoeffaa  (Jl.  XVI.  803)  scutum  loagam^  «cutum 
qvatum.  Spoti  i^erq,  epithcfta  dfx^L^qom  (Jl,  11.  389;  Xf.  32)  et  Ttodiivexrig  (Jl.  XV.  645)'Eusta- 
^^A^^^l^i'^ yi^'  S^  ^^\  wi  lOftgitadinis  interpretatur.  Et  scriptor,  cujus  brem  exstant 
scholia  in  Hom^rqm^  di(it.  nd  Jt  H  ^9:  damdog  duxfL^Qorrfi:  Tr^  Ttavmxo^ev  tov  ^qotov,  o  $ffn 
xov  av^QoiaqVj^  TseQiexovatje  xai  ■<rxsvot^<hjg'  dvdQOfiyjxe<n  ydQ  exQ»ivro  Talg  daTrCacv  ol  TtcdcuoC.  — 
Tyrtaeus  II.  23:  fitjQovg  ts  xviqfiag  re  xarco  xal  acQva  xal  (ufiovg  affmSog  evQeCi^g  YaffTQC  xaXvtpd'- 
fievog.  —  Jl.  XV,  645,  ubi  legitur  daTug  nodrivexr]g,  Apollouius  Sophista  sic  interpretatur:  nodr^- 
vexia.  ^adeta,  owrg  dno  tov  avxivog  fiixQ^  'wv  noSuiv  ScCxvtlaiyai. 

Sic  permulti  in  Jliade  loci  inveniuntur,  quibus  clipeorum  forma  ublonga  significatar.  ^fu 
que  BothiaiLVi^J^iae  ad  JU  VI,  117  annotat:  ^Descriptio  danCdog  dfigx^QOTrigj  b.  e.  clypei,  qui 
totam  coriHllr  a  cervice  ad  talos  tegebat."  Scutum  vero,  quod  tam  longua  e»t,  ut  tolum  corpiig 
tegat,  certe  rotundum  esse  nequit.  Accedit,  quod  antiquorum,  quae  exstant  pleraeque,  ut  Miirtig 
et  Minervae  statuae  scutis  ornatae  sunt  ovatis,  id  quod  Scblichtegrollius  1.  c.  p.  37  probat.  He- 
roam  scuta  omni&o  ita  constructa  erant,  ut  to^umcorpus  tuerentur.  Quae  si  rotund»»  fuissent,  tt 
pri)pter  magnitudinem,  et  propter  gravitatem  vcl  pondus  ad  corpus  defeudendum  apta  non  fui«- 
sent,  quoniam  propter  latitudinem  pugnatorem  impedivissent,  quomiuus  se  defenderet;  sjn  vpro 
ovata^  apta  ad  corpus  tegendum  erant.  Nec  vero  irapedit,  quorainus  danCg  (Hom.  JL  III^  147.) 
ndvjog  itffif  (V-oes.  von  wohlgerundeter  Wolbung)  et  (Jl.  V,  797)  evxvxXog  nominetur;  nam  non 
minus  haec  epitheta  ad  danCda  ovatam,  quam  dfnfC^QOTog,  dvdQOfir^n^,  nodr/vexijg,  TeQfuoetg  sfMB- 
Atant  CeterurE  scntum  et  Achiilis  (Jl.  XVI II,  478  sqq.)  et  Herculis  uou  dffnCg,  sed  cdxog  nomi- 
natttr;  traxo;  aatem  seutum  est  diversum  ab  danCg  et  majns,  ut  supra  demonstravimuSi  QYatam  sis 
vtO.oblongdm.    Cfr.  Crasius  lex.  ad  Hom.  s.  v  adxog;  Pape  lex.  s.  v.  adxxoc. 

"'  £tiam  Vollbrechtius  annotat  in  prolegg.  ad  Xenoph.  Anab.  §.  7.  Der  Schild  ist  vorherr- 
schend  der  grosse  Ovalschild,  der  mit  einem  Riemen  zum  Umhangen  (TeXafiwv,  Wei^ebSBg)  anifl 
etner  Haodhabe  fUr  die  liuke  Hand  des  Tr^ers  versehen  war.  Doeh  kommt  aach  der  mnde 
Seliikl  For,  der  ohne  WergehEng  mit  Ringen  oder  HandhabenfUr  Arm  uud  Hand  versehen  war. 
.  PostqQam  igitor  pro  certo  habemus,  heroum  scuta,  imprimis  Hercafis^  qaod  Hesiodas,  et 
Aohillis,  qnod  Homeros  deseripsit,  ovata  fuisse,  altera  exstat  difiicnltas,  qaomodo  singalae  exstra- 
ctae  fuerint  in  scnto  figurae ;  nam  in  rotnndo  scuto  quomodo  singulae  iormae  distribntae iiiisBei^t 
banS-magnam  ei^t  discriftten,  modo  medii  scuti  figura  descripta  esset.  Quae  vero  medii  scati  sit 
figqra»  Homems  nOn  designayft  HesiOdus  autem,  qui  Homeri  descriptionem  imitatos  est,  incipit 
hiie6  verbis:  • 
:.i|>^     /u C'         :.'         .  >  ^'Mv  fiicKfip  Sk  SQdxovrog  er^v  ^o^og,  (v.  144.) 
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^"^  r^lXioft  re  difctat  iKm  dnbito,  qttia  Homwmi  (<R.  n-w^^^StylfM^ 
folHB»  hmafli/  stdlu,  i^rimas  iigiiraB  djBscriptas,  priii^m  iiaagiiiom  Id  flibdio  iCBko  iblu|t  dflilgBt- 

**"  ^      Jam  vero  qDaeritnr,  qna  ratione  eeteras  %aras  iq  Bento  diittftlttai  IflMI  jM^teo  oogiUT^ 

rint,  fnam  rem  flomenw  ne  yerbo  qmdem  tangit       - -^tr.Wo!»    ?r'5^ti?^ow  «i3^    .» 

tJtraqne  scatomm  desoriptione  diligeatiswme  eoBaiderata,  norem  imagineB  eomploribofl  1- 
(iirifl  eompQflttao  mibi  oecarremnt,  nna    ia   medio  ifliUo  pouta,  octoque  mm  Aigeaim  iii  ijup 


^       HmmH  S€iitl  AoUlUs  laaglnes: 

H   Terra,  eoefom,   mare,  sol,  lona,  stellae. 
"  '     TT.  484— Ii89. 


' 'HL    Urbalaeta.  Kaptiae,  convitia,  saltafioneo 

^  '       ad  tibiam    et  citharam,  malieres  eas  spe' 

etafltea,  cMcio  popali  in  foro,  senatere» 

•  jndicantes,  praemiam    jn»iissimi  jodicia. 
▼T.  490-508. 

\fXl,    tJrbsobeeBM,  insidiae;  malieres,  infantes^ 

aeneii  in  maria  stnntes;  Mars  et  Pallas, 

gregam  Ccedes;  impetus    oppugnantiam, 

Eiis,  Xt^fftagf  KiJQ.    vv.  509—540. 

1g,    Ager,  aiBtofTfli^  qnibos  in  sulci  fine  homo 

'  properanfer  aecedens  pocBlom  vini  prae> 

bct.    vT.  541—540. 
,  T^    Ager,  messis,  mcssores^rci  sceptrumlae- 
'    '     tns  tenens,  convivium  paratar  a   famolis 

•  •     sab  qnercn.    tt.  550— 560. 

|fl.'    TineB  vitibos  avisque   ornata  fOBsaqne 
"^^  '  cirenmdata  et  semita  cxstructa;  pucllue 
"V      et  paeri  avas  portantes,  chorus  et  tidium 
cantofi.    w.  561^72. 

TH.  'ffliifortim  grex  m  pascnum  ad  flumeu 
-'  sitom  festinanfiam ;  qUbttoor  pastores  cum 
novem  canibus  frustra  taornm  dnobus 
leonibos  eripere  stodent    tt.  573—586. 


.!"'■- 


yHit    bVlnm  gr^ges  candidflrom  in  valle  pa- 
*^^     flcentiam,   stabula,   tabemacula^    crates. 

^'"i''W587.5^'    -■'"'>    •"• 


,3-.*.-->.'\s. 


taslNl  sciti  «irsiiias  ftMi|tass 

I.    Draeo,  Erio,  Ji(d$Bai^,  XtaJUd^, 

tas,  Terror,  Hoi^eldittm,  Contentfe,  Tnr' 
ba,  Pflica,  dnodeoim  serpOBtefl  margbefll 
explentea»    tt.  144— lOT; 

n.    PBgua  eapromm  et  leoBBm.  tT.  I(KP-It7 


nt  Fn^na  taphbaram  et  OeataiihMrflBi,  IfaT* 
tis  eqvi^  Mar»  et  Pallafl^  Pflror  et  Metof^ 
Tv.  17d— 200. 

;     / 

If .    Dcornm  Sallaiitiam  choros^  ApoHo  eiAfl^» 

rizat,  Masae  cannnt    tt«  401—206«      I 

,.         .  ..;■     -  •    ^f!.'",- 

V.  Portus  camldelphioibas  et  pnetbBs,  iii 
cnjus  ripa  piscator  jaciikiii^  ||RflfiimBedef» 
vv.  207—213.  v^i   ..;,'     vii^;  .1 

Yl.  Pcan»eas  festinans,  ense  Bntaiim,  ia  terg« 
eapat  Gmigtfnifl^  eircam  tempom  Orti  re^ 
gis  galeam  portans,  gravi  caligiBo  ufi 
eamdatos,  qoem  Goigoae»  peiBeqimAtmrv 
Tv.  ^16—236.  ,  .iv«l  f 

VII.  Vrba  obsessa,  civefl  eam  boRtibBB  pigimt* 
tes,  mslierefl  in  maris  elamaDtefl^  flOBefl . 
in  portis  snpplicantes,  et  f^fHtt  Parcae 

^      propter  occisos   pognaalfls^  'JxXvg^iW^ 
:,,     236—^70.    .  ^2^,wi;  v>j,.or  II  umM.&a^ 

VIII.  Uibs  tarrita  «^m  fleptflBi  pettifl,  hofllnetf 
Tolaptatibp^ot  ohor^  laeti^  ]fifiMia%  pi(it 
eroram  et  paellamm  chori,  oaBtBfl,  hiil 
saltatipBefl  i^d  citharani  et  tibiam,   e^«. 
tee,  *  TT.  «70— 280, 


■    • ,-  '-  -■  "iff'-  '--">^  •- 


■  ■'■,"■- 


■~-  -■  .^  '"'11« 


*    *-A, 


. 


•■*    1  ■     i-v- 


^'     oma^e  ehoram  (faoimt;  dtio  saltatoreB. 

Vt.  590— 605.     ii/     :  r    :^,    i 


'  f^\  : 


.■*^    ^,>  ■..- 

■    ■  »,J..  C- 


IX.  MessisV  aratores,  messoreB^  liidas  ad  ti- 
biam,  vindemia,  pttgnatores  et  InctatoreSt 
venatio,  ex  curm  dimicantes,  praeminm 
victoris.     w.  286—313.  - 


Si  scati  cujosdam  ovati  superficiem,  primam  imaginem  in  media  collocatam  lineaqae  in 
£[)rmam  &cati  orae  terminatam  animo  nobis  finxerimus,  spatium  hac  linea  et  ora  scuti  inclusum 
iateP  oeto  iioagines,  qoae  supersunt,  •  aeqnabiliter  distribuendum  erit  ita,  ut  omnis  imt^  et  scnti 
oram  et  quam  dixi  lineam  aequliter  tangat  ac  diametros  parva  et  primam  et  quintam,'  magna 
et  tertiam.  et  septimam  harum  partium  in  duas  partes  aequaliter  dividat.  Prima  imagine  in 
medio  scuto  coUocata,  secimdam  in  prima  octo  partium,  tertiam  in  sequenti,  quartam  in  tertia 
vel  erecto  seuto  infima,  quintam  in  quarta  positam  esse  cogites.  Nam  Hesiodum  a  sinistra  ad 
dextram  progressum  singulas  scuti  imagines  descripsisse  verisimillimum  est.  Haec  recte  disputata 
esse,  paucis  ostendam. 

Hesiodus  descriptionem  urbis  obsessae  incipit  verbis  (v.  236)  » hCi  ^\  dstvoXai  xapjyyoi^ 
ro(fyfioiq  xtX.«  quod  Graevio  probante  verto :  »Supra  saeva  autem  capita  Grorgonimi  etc.«  Capita 
vero  Gorgonum  in  antecedenti  imagine  describuntur.  Ergo  scio,  quam  poetae  descriptione  ductus 
septimo  loco  posui  imaginem  urbis  obsessae  scuti  parte  sinistra  supra  antecedentem  diametro 
parva  aequaliter  divisam  imaginem  coUocatam  esse.  Jmaginis  vero  laetae  urbis  descriptio,  quae 
descriptionem  obsessae  urbis  sequitur,  incipit  hisce  verbis  (v.  270):  na^a  dh  6<J«rt/pyos  ifoXiQ 
avdQiSv  (i.  e.  juxta  vero  turrita  urbs  hominum).  Jtaque  imago  hujus  urbis  juxta  obsessae  urbis 
iniaginem  ponenda  est.  Ex  quo  intelligitur,  supras  extam  septimam,  juxta  septimam  vero  octavam 
coUocandam  esse  imaginem,  quam  erecto  scuto,  magna  diametros,  ut  supra  dixi,  aequaliter  dividit. 
Post  octavam  vero  imaginem  nonam,  post  nonam,  quum  prima  in  medio  scuto  posita  sit,  secun- 
dam,  post  secundam  tertiam  etc.  ponas. 

;.  Nam  novem  tantum  imagines  et  in  Hesiodi  descriptione  scuti  Herculis  et  Homeri  scuti 
Achillis  inveni.  Etiam  hac  re  Hesiodum  Homeri  descriptionem  diligentissime  imitatum  esse  liquet. 
•  Homerus  de  distribuendis  figuris  nihil  profert;  sed  eodem  modo,  quo  in  scuto  Herctdis, 
singulas  figuras  distribuere  non  dubito,  quoniam  Hesiodus,  Homeri  descriptionis  imitator  fidissi- 
mns,  descriptiunem  suam  sic  instituit,  ut  Homerum  suam  instituisse  intellexit.  Et  qoam  pulchre 
hoc  modo  singulae  scutorum  figurae  dispositae  sunt!  Erectis  scutis  in  Herculis  summo  et  infimo 
scuto  binas  imagines  res  quietas  ac  placidas,  in  utroque  vero  latere  binas  exprimentes  res 
bellicas  invenimus.  Homerus  autejn  in  utroque  scuti  latere  unam  tantum  imaginem  res  belli- 
cas  exhibentem  descripsit;  ceterae  imagines  nobis  ostendunt  res  quietas;  Hesiodus  in  medio  scato 
res  terribiles  horrendasque,  Homerus  placidas  jucundasque  composuit.  Hesiodus  omnino  qninqae 
imagines  rebos  terribilibus,  quattuor  vero  rebus  placidis  impletas,  Homerus  duas  tantum,  qoae 
ree  terribiles,  septem  vero,  quae  res  placidas  exhibent,  descripsit.  Et  profecto,  Heeiodns  cum 
majore  gravitate,  quam  Homerus,  qui  quasi  aetatem  auream  nobis  proponit,  res  contemplari 
▼idetor,  qoasi  illa  qointa  viveret  aetate,  de  qua  dicit:  (£(>7a  xal  rjfis^at  w.  172  sqq.) 

fitjxir    ^jretr    cSipsiXov  kyut  nifimoicft  (leTeivai   ,  «  > 

av^Qaaiv,  oAX'  7j  iCQoa^e  '&av6iv  tj  'situra  ysv6Cf'&af 

vvv  yoLQ  9^  yevo(i  kari  atd^Qeov^  xi.  •..-,. 
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— •-■w*»-j--^'_.  '.:  ,■,  ;.;  :',•'■■;  ■vr'"''V;>^,y"'^^v.,v^^;r4:;,V"-- 
ai' /d  ;  Jam  yero.  ad  ips^m  cpmparaiuhim  scntimi  £[er«uli&  com  scato  Aeliitt«  tfawitnEw  9iuti. 
Comparatio  autem  4¥P^^^  ^^v  cujos  prima  parte  osteeij^dam ,  uside  Qesiodes  desoriptitweia  scuti 
H^rcuUs  dujceritv  altera  vejo   rem  ipsam  ita  tractare  mihi  proposui,  ut  utvilisqufi  poeiae  ars 
atque  ingenium  appareant.  .  '     .-••;'* 

.'"•'''  '  ■■■■     '  .:»i":^r/*»^- 


Isdex  T^iinin  et  locorum  Hesiodi  scuti  HeFCttlis,  qni  ex  Homevtrd 

camiinibas  liaiisti  sunt.  <'^ 


Scuti 

TV.  122 — 136:  confer.  cum 

124 :  dsur£(>ov  o.v  '&iaQrj-)ia  hbqX  aTi^'9eaaiv  edvve. 


136:    XQarl    <^'    1«'    i<f>'&i(^(p    xwerjv    evzvXTov 

'i-&rjxe. 
145:  'e(j,9ca}.iv  oaaoiaiv  nvQi  Xafinofievoioi  ds- 

dopx(6<;. 
14d:  Toij  xal  odovTotv  (ihv  nXiJTo  OTOfjia  Xevxa 

147 — 150:  similis  descriptio  invenitur 

151—153:  cfr. 

155:  kv  ^  SpiadoQ  Te  <poj9o?  t  avdQOXTaairj  re 

dedtjei. 
156—159:  '£»  (^"Epte,   ev  dl  Kvdoi^^oQ  M- 

wov,  kv  &  oXotj  Kifp, 
aXXov  ^(oov  ^x^^^o^a  veovTarov,  dXXov  aovTov^ 
'  dXXov  Te'&vri(OTa  xaTo.  (lo^ov  eXxe  nodoiiv. 
164:  rdJf  xaX  odovTotv  (liv  xavaxt}  JieXsv, 

168 — 178:  pugna  aprorum  et  leonum  hausta  ex 
■■'/'■'■'['.     •  ■  •      ■  ' 
191:  nod(axee(;  eOTaaav  7itiioi 
191—197  sumpti  sunt  ex 
191 — 200:  imagines  Martis  et  Palladis. 
i..'       'i"  ■'■■■■• 


193:  HQvXieoai.  xeXetxav. 


Homeri  ■.?..!.- 

w.  Jl.  3,  330  sqq.;  11,  17  sqq.;  16,  130  sqq.; 
19,  369  sqq.  '^      -^. 

jJl.    3,  332.  i  '•"" 

(       11,     19.  f  devTeQOv  av  i^wpjyxa  neQl  arjy- 

16,  133.  [  '&eaaiv  edvve. 

19,  371.  ) 

iJl.    3,  333.  )  XQarX  &  in    icp^&i^Kp  xvvetjv  «tL 
16,  137.  I  TvXTov  e^&r/xev. 

Jl.  19,  365: Tca  de  ol  daae 

XafiJtia^&tjv,  ox;  eX  re  icvQOt;  aeXaQ' 
Jl.    19,    365:    Tov    xa\   odovToyv    (liv    xavax^ 

Jl.  4,  439  sqq. 

Jl.  1,  3;  Od.  1,  162  sqq.;  Od.  12,  45  sqq. 

Od.  11,  612:   va(ilvai  re    (laxai   te,    ovoi    t 

dvdQOXTaaiai  Te. 
Jl.  18,  535—538:  "Ev  (5*  "Eqk;,  Iv  dl  KvSoi^ioq 

o^iiXeov,  ev  ^  oXot]  K^tjq, 
dXXov  ^(aov  exovaa  veovTaTOv,  dXXov  dovTOv, 
dXXov  TS^^tjdiTa  xaTa  (lo^ov  eXxe  itodoliv. 
Jl.    19,   365:    Tov    xa\  ^d6vT(ov    (lev    xavaxtj 

JieAe, 
Jl.  5,  78;  7,  256;  8,  378;  9,  413;  16,  823; 

Od.  11,  611  sqq. 
Jl.  10,  569:  'iitnoi  eOTaaav  (oTCvnodeQ. 
Jl.  15,  119  sqq.  '     ' 

Jl.  4,  139:  (OQae  de  tovq  (ilv  "Aqijq,    Tovi  ^^ 

yXavX(i)iti(;  A^&tjvij. 
Etiam,  aliis-locis  Mars  et  Pallas  conjuncti 

sunt,  sic  Jl.  5,  430;  18,  516;  20,  358. 
Jl.  Ib.^l^J i.^y^^Qva  stQvXeojv.  -      '.  \ 
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196 :  «oA)«f/dv  xa^flfJiy^evat  owJpwi'  " 

197:  ^WQ  SvyotTT^Q  «yeXet»/   TQUoy^Hia' 

197-^200:  fonnati  sunt  aecundum 

200:  (pvloniv  aiy^v  ' 

201:  ev  {liaaiii   - 

201 — 206^  sespondent  in  universum 

202:  li*e^€v  xi^aQi^ev 

268:  Xf)»a««»/  <pop^tyyt 

207:  ev  8i  X'(i^v  evxi^fxoQ 

2^7—215  similes  sunt 

227  cfr. 

2*6—236:  efr.  Pausan.  V,  18,  1:  >al  de  ddeX- 
(f>al  Msdov^fTjQ  exovaat  jiteQa  UeQaia 
eiaX  di(axQiyaai'  ro  8h  ovof^ct  T(p  ITep- 
-^■^  aei  yeyoajiTai  ptovfp.^n  Cfr.  etiam  Paus. 
I,  23,  8:  »xal  Mvqiovo<;  IIsQaea  to 
l<^  MiSoxiaav  SQyov  eigyaaiievov.* 

233—236: 

236—270:  coijtinent 

239-fp^^  J^e^deat.eichibant  ac     ' 

240:  <jiQa'&eeiv  ■  *».■  ,;r,-.      j 

241—248:  cfr. 

245:  yfjQa(;  te  ^ie^iaQnev. 

246—248:  cfr.  ^ 

248—270:  cfr. 

249  confr. 

253:  veovTaTov 

270—313:  cfr. 

272 — 280:  nuptiae  celebrantur 

274:  fjyovTO  —  ^oXvi  <5'  vfievaioi;  OQCogei. 

275:  aid^o(jiev(av  datdcov 

277 — 280 :  conferos  cum  •  ^ 

286:  d^cfT'^^^     »  '  - 

287---««0^xefti.  ■■-■  -v;^:  ;^  ,  ,■ .     -.^w    .  ,     :  .. 

288:  |J«^;^*di',i'--';^y   ,     •■ 


le-i..  ..•'.^■\,.  ■  ;•■ 


aomeri  ^     •" 

w.  Jl.  4,  169  sqq.  aSQOe  9i  tovq  pttv^Hpi^i^y 
Tov<;  dk  yXavxcSnK;  ^A^&tjvi]^ 
/jelfioi;   T    '^dl   ^oj9o(;,   xa\  "EptQ   afioTov 

(j,€(iavTa,  .    ,       - 

"AgeoQ  ddQO(p6voio  xaaiyvi^Trj  erc^  re. 
Jl.  3,  241 :  (idxfjv  xaTa^(ievai  dvSQtor, 
Od.  3,  378:  /Ji6(;  '&vydTtjQ  xvdiaTtj  TQitoyeveta. 
Jl.  5,  738  sqq.  Palkbdis  armatura.  ' 

Jl.  4,  15.;  4,  65  aliisque  locis. 
Jl.  18,  569:  ev(ieaaotat. 
Jl.  1,  603  sqq.;  Jl.  18,  569—572. 
Jl.   18,  570:  i^ieQoev  xt&dgtl^e. 
Jl.  18,  569:  (p6Q(ityyt  Xiyeir]. 
Od.  4,  358;  9,  136:  ev  de  Xt(ii]v  evoQ(io<;. 
Jl.  21,  22  sqq. 
Jl.  V.   845. 

Haec  fabula  Homero  jam  nota  fuit,  sed  minus 
exculta. 


Jl.  5,  739;    11,  36;  11,  32—137   conferatur. 

Jl.  18,  509—540. 

JL  9,  529— 53ar  ^  ,- 

Jl.   18,  511:   dias^a^eetv. 

Jl.  18,  514,  515. 

Od.  24,  390:  lm\  xara  yr,Qa<;  eptotQfpev. 

Jl.  18,  515. 

Jl.  18,  535—538. 

Jl.  12,  326;  23,  78. 

Jl.  18,  536:  vsovTaTov. 

Jl.  18,  491—508. 

Jl.  18,  491 — 496  nuptiae  celebrantur. 

Jl.    18,   493:    tjyiveov  —   noXtx;    ^   vfievatoq 

oQcaQet. 
Jl.   18,  492:  datdcav  vno  Xa(iito(ievd(av. 
Jl.  18,  49*— 495. 
Jl.  18,  542:  a^^oT^pe^. 
Jl.  m,  541—549;  550—560;  561—572. 
Ji.  18,  550:  ^a^  Xtjtov. 

2* 


w^ 
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291:  |y  ^XXs^dyotot  diov 

292:  oi  tf'  irpt^ycov  aXraQ  dQSitdvai  h  xtpo^^*' 

;  ^ .    4xovTS<;. 
293:  Iv  Ta^a(K>t(;  iipoQBvv 
294:  ^filavcc;  ^orpveg 
295:  ^QiS^vpiepoQ  araipvX^ai 
296:  Iv  TaA,apot5  ifpoQevv 
298:  apyvpej^at  xdftt^t 
319:    f/qpotorroc  noitjaB  adxoi  pisya  re  ori^a- 

QOV    TS. 


320:  dpadfteroi;  iiaXd(i.rjai 


322:  elfxeXo^  darepojr^. 

338:  wg  eiwova'  Ig  dtq)Qov  i^riaato  dla  i^«da>j 


alv  «xpwec.  V  ,.fVu*V»        ,:  - 

Jl.  18,  553:  Iv  iXX$ddvoiai  ^«oiro.  ..;,vi.:'^i\i;- 
Jl.  18,  566:  TQvyoipev. 
Jl.  18,  551 :  dgsndvaQ  kv  xfi(>aVv  ^x***'*'^?' 
Jl.  18,  568:  xXsxrot^  ev  takaQolai  9«pov.  •!•.'! 
Jl.  18,  562:  (ieXapsQ  d  avd  ^otqvsq  ^aavi  i  '. 
Jl.  18,  561:  aTa^vX^ofi  ^Qi-d^vaav  dXon^v.  >'■ 
Jl.  18,  568:  Iv  TaXaQolai  qpspov.  -   : 

Jl.  18,  563:  aQyvQsrjai  xdfj,i^i.         ..        .. 
Jl.  18,  478:  JTotet  ["Hcpatarogj  dl  npiortara 
adxoi  (liya  re  aTi^aQOv  re.  Lv 

Jl.     3,  335  i  avrdp    e^cetra    adwx^    (ieya  tb  . 
Jl.  16,   136!  art^apov  re.  .  .     '  7   ': 

Jl.  3,  338:  etXero  ^  dXHifiov  syxoiy  8  ol  ^ra-. 

Xd(irj<fnv  aQTjQei.  '  .   "' 

Jl.  16,  139:   s7XeT0  &  dXxi(ia  dovQa,  rd  ol 
aaXd(^y<f)iv  aQi^Qeu 
Jl.   14,  386:  e'6ce^ov  darepo^i^. 
Jl.    5 ,   837 :    i)   ^'  l^   ^iqppov   s§aive  —  l(i(ie- 


X^: 


(lavla:  ^ea. 
Jn  universum  scuti  descriptio  conferatur  cum  Jl.   11,  15 — 46  et  18,  462 — 607. 


Index  yersnnm  Hesiodi  descriptionis  scnti  Hercnlis,  qni  in  ea  ipsa    ~ 

descriptione  similes  inveninntnr.  '_ 

146^164.     146:  tov  xa\  odovTiov  (ihv  nXiJTO  OTO^ia  Xtvxa  S-eovTcov.  .    •^•r_ 

'164:  rwv  xa\  odovTwv  (ihv  xavax^  neXev  evre  (laxoiTO  —         ■  .  :       .      .»i! 

147  =  236.     147:  deiviSp,  dwXijrojv,  iiti  dl  ^XoovqoXo  (jieTioitov  .     ^; ;  - 

^et)»^  *Eqi(;  xe.     (Conjunge  hos  versus  cum  v.  146.) 
236:  dyQia  deQXO(j,ev(a  xe.  '   ■  ■"- 

150=163.     150:  o*rive<;  dvn^irjV  n6Xe(iov  /Jioi;  viei  vpeQOiev. 

■  163:  o?rtve{  dvrt^i^v  «roXeftov  /iJioQ  vlei  tpsQOtsv.  ^      ,      ,    , 

,",.   ...    i....-    '►.  X.  ■  '  ^.  y  ;•'•■■         •■  •'•     -    :  >•  ■..- 

161  =  168.      161:  Iv  ^  6<pi(t)v  xeqpaAal  detvcov  ioav,  ovti  qparetwv, 

168:  Iv  dl  avwv  dysXai  xXovviov  eaav  indh  Xeovrwv.      ,  * -,. 

168—169=176—177.     168—169:  Iv  di  avwv  dyeXai  laav  t)81  Xs6vttav  ;  - 1:     T.i: 

|{  aqpeag  ^epxoftevwv,  xoredvrwv  -^  le(iev(av  rs.     ■.r.>'i: 
\ -.        ,.         ,,,  ,  176— *177:  rol  d*  ert  ftdHov  lyetpsa^iyv,  xore'ovr6  (idxsa^i^  ,<t;' 

df^ipdrepot,  x'^ot^''«*  «"«  ovei;  xaQonoi  r«  Xsi^m^.  _.  ^v*^ 


_,  .'■•♦•■    •-'.' 


■JA 


'^••jt.VM!'' 


.<;/•;.  •■•  •;  -■    '^.      ._■'  ■ 


■  .JV-^T^i'-/ ^-  ■- r       ...     .    ■-■-     ■.<»^^»| 


231  =  233  =  236.     ^Srr^^^M-vit^ir!; .  .  hii  (ft  ^Xov^v  ada(AavTO<;.  l  u 


■■*••• 


kv24i  =t  251  =  306. 

f^v:-;v  NidiijeX    .::UiU-^      •:-  -^  -•  - 


•  ^?.^*n^'^61 


277 


411.     261: 
411: 

284.     277: 
284; 

279: 
348: 

282  =  283  =  299. 


279  =  348. 


293 
295 

297  =  213 


296.     293; 
296: 

298.     295: 
298: 

297: 
313: 


299  = 


282      283 
2   "^    2  • 


233:  .  .  ..•*/J«v--;  .  k«X  di  l^mv^i  dQcaeovru 
236:  ........  ixl  dh  SsLvoioi  xaQT/voK;. 

241: dij()iv  «xoireg. 

251 :  diJQiv  eyov  xf. 
306:  d^Qiv  exov  X€. 

'xdaai  ^'  d(i<p    evl  qpwrl  f^dxV^  dQifietav  eS^evro. 
eaovfiivcoQ  de  ol  a^fl  f*«X'V*'   Sgnielav  e-^evTO. 

nQoaS^'  extoj'.  xc. 
jiQOof^   exto»'.  X€. 

neQ\'d6  a(f>Laiv  dywxo  rix<'). 

jrepl  6e  o(pioiv  dywto  rjx<o. 

282:  Toi  ye  jitb  av  iiai%ovxe<;  vn    oQXfJ^^iKfi  xa\  doid^, 
283:  Tot  ye  fii»'  av  yeXowvTei;'  vii   avXrjT^Qi  S'  exaaxoi;  X€. 
299:  roi  ye  (ih>  av  aai^ovTeq  vn    avXijTtJQi  exaOTOi;. 

oi  d*  avT  eQ  TaXaQovq  sqpopcfv  xc. 
ol  <5'  avr  k<;  TaXdQ0v<;  e<poQevv. 

^Qid^OfiEvcDv  (pvXXoLOi  xa\  dQyvQetjQ  eXixeoou'. 
aeiofzevoq  (pvXXoioL  xa\  dQyvQerjOL  xdfia^i. 

XQVOeoc;  lyj',  xXvTa  eQya  jrcptqppojog    H(paioTOio. 
XQi'iaeio(;j  xXvrd  eQya  jreptqppovoc;    H(paioToio. 

299:  Toi  ye  (ilv  av  jrai^ovr€(;  vn   avX^^T-^QL  exaoToq,. 

282 
g   :  Toi  ye  (ihv  aV  iiail^ovTe<; 

283. 
2   ' 


1 1 


vn   avXijTfjQi  S'  exaoToc,. 


-  ■  His  indicibus  perspectis,  si  versus  ex  Hoineri  operibus  haustos  congideraverimus,  si 
comparationem  illorum  versuum,  qui  aut  iidem  sunt,  aut  ex  compluribus  versibus  conscripti 
apparent,  instituerimus,  si  repetitiones  ineptas  >)  spectaverimus  eaque  quae  suo  loco  posita  non 
•sunt  contemplati  faerimus  »),  perfacile  intelligetur  hanc  scuti  Herculis  descriptionem  et  complu- 
ribus  recensionibus  et  insertis  multis  rersibus  spuriis  corruptissimam  esse.  Jam  vero  ress  postu- 
lat,  priusquam  ad  comparationem  cum  scuti  Achillis  descriptione  accuratius  accedam,  ut  ejiciendis 
versibns  spuriis  atque  restituendis  lectionibus  genuinis  descriptionem  scuti  Herculis  in  pristinum, 
scilicet  quem  poeta  ei  dedit  statum,  restituam.  Sed  id  vetat  tum  exiguum  ad  hunc  laborem 
concessum  tempus,  tum  hoc  quaestionis  spatium  excederet. 

»  v.i^^N-ix/Jtaque  ubi  corruptiones  majoris  momenti  suspicor,  comparationem  non  tam  acute,  quam 
ceteris  locis  instituam,  ne,   quae  alii  peccaverint,  in  culpam  vertere  videar  poetae.     Quam  cor- 


..it*. 


:|  ;f.>i.^i .  ')  TfrUS  et  156;  294  et  300  etc. 
-vV,      •)  V.  321,  itaXXev  adxo<;.  149—150. 


'^'*^^: 


W. 


i  "■'< 


•:.-tf 


■<^  ■*x.t: 


vero  haec  scuti  Herodik  deeeripiiQ  atit ,'  jam  ScldichtegrolIiaB^  HeilLneli^ >-  Ifetpxuumiaa^''? '^ 
jrus,  Lehrsius,  Hartmaimus,  Deitersioa;  alii  osteuderunt.      :^£^      "        i       7  "^vii- 1  r' ■■^^ 


'  f  ^^4^-  mpta 

liioallerus, 

/v- ;'"'     Jam  vero  ad  alteram  comparationis  partem  accedam.        ?>•  '- 

'•'  ^.  Hercules  Cycno,  Martis  filio,  et  Marti  ipsi  occurrens,  cum  ilHs  certftre  decrevit.   Celeriter 

JV,  igitur  sibi  induit  arma,  quae  poeta  ordine  describit»  praecipue  vero  eopiosissimeque  scutum.    Tali/ 

/  modo  scuti  descriptionem  sequentes,  instantis  pugnae  fere  oblivisciiaitr,  id  quod  in  culpam  poetae 

verto.     Multo  melius  Homerus,   qui   nos  in  Vulcanis  quasi  inducit  officinam,  ut  ipsi  pfaesentes 

videamus,  quomodo  opifex  scutum  fabricet.     Officinam  urentem,  coUes  modo  fortius  modo  lenius 

'  flantes,  quasi  spectamus.     Pedetentim  scutum  nasci  sentimus  inter  manus  divini  fabri.    Hesiodus 

-  contra,  aut  quisquis  ille  conscriptor  carminis  est,  jam  paratum  scutum  minus  artificiose  in  singu- 
las  partes  dividit,  quas  singulatim  nobis  proponit  '). 

.    ,  Quod  ad   scuti  planitiei   descriptionem  adtinet,   quam  distincte  Homertfs  nobis  eam  pro- 

"  ponit!  Dicit  (vv.  478—480). 

-  Iloisi  dl  it^iotiara  oaxoo  pteya  rc  Gzi^aqov  it  •     - 

ii»ifTO(;i  dai&dXXiav,  irepV  ^'  dvTvya  ^aXXt  (pawv?/g, 
TQiirkaxa,  (iaQ(iaQ£i]v,  Ix  d^  vQyvQSov  TeXafidSva. 
nsvTa  3"  dg    avTov  saav  adxsoQ  htvx^Q- 

Scutum  triplici  margine  circumdedit  Vulcanus;  in  margine  vero  posuit  argenteum  tela- 
mouem;  scuti  tabulata  sunt  quiutuplicia ;  omne  tabulatum  videri  non  posfiie,  sed  summum  tan- 
tum,  manifestum  est;  triplex  vero  margo  ita  Ibrmatus  erat,  ut,  quum  alius  alio  plus  promi- 
neret  sed  partim  eum  tegeret,  omne  marginis-  tabulatum  esset  perspicuum. 

Hesiodi  scuti  margiuis  descriptionem  si  contulerimus  cum  Homeri,  perfacile  nobis  erit 
in  aperto,  eam  perobscuram  esse.  Quis  enim  est,  qui  acute  et  distincte  hos  Hesiodi  versus 
explicet  (v.  141  sqq.) 

Ildv  fiev  ydg  xvxX(f)  TU^dtmp^  X&vx^i  t   kXstpavTij 

TjXsxTQifi  ^  vnoXafinlq  stjv,  y^Qvai^  ts  (faeiv^p  , 

Xafinofisvov  xvdvov  dl  did  iiTVxeQ  '^XtjXavTo, 

"  .    qnum  et  desciptio  et   verba  ipsa  obscuritate  obruta  siut?  *)     Meum   non  est,   hoc   looo  singula 
v^ba  explicare,  de  quibus  multi  multa  scripserunt.    Sin  autem  ad  scuti  marginem  respioio,  ewpok . 

-  OB^Hno  ex  qiiattuor  tabulatis  constare  liquet.     Homerus  quidem  tria  tantum  affert;  sed  Heuo^j 
'  .  4iM,  qui  ubique  descriptionem  augere  et  amplificare  studet,  non  aolum  ad  Achillis  souti  laari^- 

ne^  ijAUjii  ti^iulatum  a^jicit,  sed  etiam,  qua  ex  matena  tabulatH  sint  fabricata,  oA^xmgiii.   Neqjofl-/ 
.  y«V0t,  tt.t;  uonuulU,  putes,  scuti  margini,  ut  operi  vermiculato,  xixavov^  sXst^avTay  rfXext(f»Vy  y^vam 
•    glnt^U^  ope  iiisegrta,  fuisse,   quam  meam   explicatdonem  etiam  poeta  verhis   nd»  fihp  yd^   m/oAffi- 

.  .  .  iffv  pxiobatt.     Nec  vero  minus  obsoura  aunt  verba  xvdvov  Sl  dtd  jctivxsq  ^X^Xoutvo.    Plft- 


^)j  MeiB^ieirui  Scbilleri  nostri  poematia,  quod  inscribitur :  >Der  Eampf  mit  deii(i<  Dirachen.c 
.  3chiUeru8  draoonis  imaginem,  quam  ex  charta  paravit,  nobis  proponit;  quum  pugiuu^., 
'  hora  instat,  protiuus  eques  monstrum  aggreditur,  ne  exspectatio  languescat. 
•)  cfr.  Goettling.   ad  h.  1.  —  Heinrich.   scut.  Herc.  —  Welcker.   Zeitschr.  f.  Gesch.  d. 
alt.  Kunst  I.  p.  553.  —  Mueller.  Zeitschr.  fSr  AHer^   18B4.  Ndj   ItO'.  —  Heyn. 
Comment.  Soc.  sc.  T.  I.  p.  111.     Buttmann.  A^hoU  H.  p.  346  sqqv       '   \  -  ., 


•  •'  ■.-.•>.  ^■-' 


P!f«^' 

r  - 

■'''5%,  ~™S'>^ 


qiiMn  ttnim  rem  dnetae  erant  eeralea«  lamiBae?     Per  gcatam  ip«am,   an*inter  singola  margini? 

talnilata?  Eqoidfltm  eafi  mter  aingvlaB  marginis  partee  dnctas  egse  pato^  o';!'i     *:  v^^v-"     viriiWt^n 
>^  Qoae  si  contemplatas  faeoRS,  Homeri  descriptionem  scuti  marginis  moito  et  elaritate  et 

;,|.;;iBe»a|Hfcate  Heaiodi  saperare  persaasam  habebis.      •'         -  ■,:'.-.!) 

'•' Ad  «ing^larum  scutorum  imaginam  c<«ttparationem  si  accedimas,   duae  nobis  res  conai- 

dfirandae  sant;  primum  enim  comparandae  sunt  figurae,  quas  et  Homeros  et  Hesiodus  descripaitf. 

-deinde,  qoas  uterque  proprias  exhibet.     Jms^ines  vero,  quas  et  Homerus  et  Hesiodiis  deecnpeit, 

.fWt  bae:  ' 


■^'r-CC^* 


^ 


•^  .  "'^ 


I.  Urbs  laeta .     . 

n.  Urbs  obsessa    . 

m.  Aratores 

IV.  Messis 

V.  Vindemia 

^„  _  (  taurorum  et  leonum       .     .     . 

VI.  Pugna  i 

I  aprorum  et  leonum   .... 

VTI.  Juvenum  et  virginum  chorus;  saltatores 

VUI.  Eris  cum  figuris  adjunctis 

IX.  Oceanus  . 


Homeri  versus; 
480—508. 
509—540. 
541—549. 
550—560. 
561—572. 
573—586. 


Hesiodi  veraus: 
270—286. 
236—270. 
286—288. 
288—291. 
292—301. 


590—605. 
535—540. 
606—607. 


168—177. 

278—286. 
147—167. 
314—318. 


Homerus  exhibet  proprias  imagines: 

''-  1.    Coelum,  terram,  mare  etc Jl.  XVIII,  vv,  483 — 489. 

n.    Ovium  greges,  crates  etc ibid.  w.  587 — 589. 

Hesiodus  exhibet  proprias  imagines: 

I.    Imaginem  medio  in  scuto  positam vv.  144—167. 

n.    Pugnam  Lapitharum  et  Centaurorum vv.  178 — 200. 

.  .  III.    Deorum  saltantium  chorum w.  201 — 206. 

-  rV.    Portum  cum  delphinibus,  piscibus,  piscatore w.  207 — 215. 

V.    Perseum  festinantem w.  216 — 236. 

Hesiodum  saepe  Homeri  scuti  Achillis  descriptionis  imagines  confudisse  in  describendo 
scuto  Herculis  jam  intellexeris.  Sic  singula  lineamenta  imaginis,  quae  messem  exprimit,  sumpsit 
ex,  Achillis  scuti  imaginibus  aratorum,  messis,  vindemiae;.  quam  imaginem  in  medio  HercuIiB 
scuto  coUocavi,  composuisse  videtur  ex  Homeri  sii^lis  partibus  urbis  obsessae;  imaginem -urbie 
voluptatibus  laetae  ex  Homeri  eadem  descriptione  et  imagine  juvenimi  et  virginum  saltantiom 
composuit.     Sed  videamus  singula. 

»•42^ j;,      Similium  im^jinnm  prima  est  descriptio  urbis  variis  voluptatibus  laetae.  -.      .     ; 

v^- '^.  ..;  JUterque  poeta  nobis  proponit  imaginem  venastissimam ;  sed  Homerus  mnlto  distinctios 
descripBit  res^  ut  ixoago  nobis  occurrat  perlucidior.  Adjicit  saltationi  mulieres,  qnae,  qnod  asa 
venit,  chorum  adspectant.  Cum  nuptiis  et  volaptatibus  diversi  generis  jndiees  litem  dirimentes 
:  conjungit.  Et  id  quidem  suo  jure;  nam  gaudia  voluptatesque  non  solum  indicant  pacem,  sed 
^lfi^a^ipae  jUfdices  aequis  legibas  ju,dicantea.  Jtaque  duo  auri  talenta  deppsita  sont  praemium 
Jadijsis,  qui  justissimum  judicium  ferat.  .  Et'<|aaiB(|iiaBi'  descriptio  omnino  bbseanta^  libera  non 

■y.  .'-«-  -.:'■■■ 
.   •  -  ^   • 


'~yrrw 


■    ■■''■■■7>.~ 
.   >„•  ■.,.y 


i  •       'f^' 

:•  V      '*  » 
.■^  „   •    '      •■■  * 


6886  Tidetttr^  qaia  primum  judiees  in  lapidibns  aseiatiB  sedere,  deinde  yero,  soeptro  a  praecombnB 
acoepto,  snrgere  inyicemqae  judiciuin  f^rre  dicuntnr,  id  quod  imngimH  naingie  obiiate  yidetar. 
•tamen  illud  ei  poetae  imaginandi  vi  proceeeisse  habendum  est.  '.-l^^ .-  ^ ,:*^ '  '"  ■■■-^^■',""- 

Hesiodus  hujus  imaginis  universam  descriptionem  non  solum  ex  hac  Homeri  descriptume 
^f  hansit,  sed  etiam  cum  iis,  quae  Homerus  vy.  590 — 605  profert,   conjunxit.     Qua  de  causa  ejus 


'^y^'^-^'  '  .desoriptio  obscuritate  quadam  cumulata  est,  id  quod  quidem  non  tam  iu  culpam  poetae  yertamt 
^■'■.^■:^'!'''  quam  eorum,  qui,  quod  hoc  loco  patet,  recensionem  curanmt.  Extra  urbis  portas  juyenes  quo- 
4U;;riy'  quc  equis  yehentes  conspiciuntur,  id  quod  ab  Homeri  descriptione  alienum  est.  Sed  non  habeo, 
*,>  '  r  '-'  _  cur  poetam  ob  hoc  additamentum  reprehendam ,  quoniam  equorum  fatigatio  aliena  non  est  a 
-i;'  ^iv  '  rebus  pacis.  Neque  vero  poeta  judices  judicantes  affert,  quod  quidem  cum  descriptionis  detri- 
ii'- ^.  ^   ,.  mentro  omisit. 

>  ■>  Si   ad  versus  sequentes   (286 — 313)   respicimus,   utrum  ad  eandem,   quam  poeta  modo 

./^"  descripsit    imaginem   spectent,   necne,    certatur.     Res  descriptionis  antecedentis  uberiores   sunt, 

-     \      '  quam  ut,  quae  sequuntur,  nisi  imaginem  ingentis  magnitudinis   foisse   arbitramur ,   cum  iis  con- 
-*  jungamus.    Jllas  enim  propriam  imaginem  implere  intelligendum  est  sumptum  ex  diversis  Homeri 

■-'  descriptionibus ,   ut  jam   antea  ostendi.     Sed  mihi    quidem  minime    placet    singularum  partium 

.^'''' ..       compositio.    Quam  magnam  enim  imaginem  tibi  finges,  in  qua  omnes,  quae  ad  agriculturam  per- 

tinent  res  conjunctae  cum  magnis  agris  et  vineis,  praeterea  saltationes  ac  ludi,  luctatio  («oXjy), 

pugilatus  {nvytiixi^),   venationes,   equites  de  praemio  certantes,   curruum  certameu,   tripus,   qui 
'.  :         praemium    sit    victoris,    collocata    sint?    Quae    imago    lectori    certe    obscura    apparet.     Homeri 

descriptio   hic  quoque,   ut  fere  ubique,    simplicitate  praestat.     Agricolae  arant;   in   sulci  finibus 

•       '  homo  quidam  iis  poculum  vini  praebet ;  illi  deinde  se  vertunt,  ut  novum  sulcum  incipiant.    Post 

"  '  .  aratrum  vero  ager  denigratus  apparet.    Quam  simpliciter  haec  descripta  sunt!  Jam  quum  multi 

.  alii,  tum  Schlichtegrollius  explicare  studuerunt,  quomodo  ager  denigratus  ab  artifice  auro  possit 

effingi.     Mihi  dubium  non  est,   quin  sulci  auro  expressi  ita  positi  faerint,   ut  ex  transverso  eos 

,  .'  '         conspicientibus  denigrati  apparerent,  id  quod  usu  venire  notum  est. 

--     ••  .    •    ,ii  >- , 

,  •'  ,Neque  minus  perspicue  distincteque  Homerus  messem  nobis  proponit.    Postquam  maxima 

(jum  simplicitate  omnia,  quae  ad  messem  pertinent,  descripsit,  aptissime  adjecit : 

■  «r  ;    •  ^  ^aaiXevQ  ^  Iv  zolai.  otcDH^ 

axijHTQOv  ex^ov  earTjxsi  en  oy^iov  yt^'&6ovvo(;  xiJQ. 

.    ':     '  Rex,    quod    messis   tam   uber  sit,   gaudet;    tacitus  inter    messores   moratur;    gaudium   est  tam 
,    magnum,  animus  tam  gratus,   ut  verbis  exprimere  iion  possit,   quae  animo  sentit.  ^)     FamuH 
yero  sub  sancta  quercu  sacro  facto  coenam  parant. 

Jam   vero   poeta    ad  vineum  describentum  transit.     Ubique    ars    et    ingenium   patent. 

Yinea    est    aurea ,    adminicula    viuaria    argentea ,    uvae  sunt   fuscae ,    fossa    vineam    circumdans 

est  caerulea,  sceptrum  est  stanneum.     Talibus  epithetis  cum  singulis  nominibus  conjunctis,  pul- 

cherrima  oritur  imago,  variis  coloribns  omata.    Pueri  et  vii^ines  tudentes,  jocantes  et  saltantes, 

.  quos  citharista  praecedit,  uvas  portant.     Obscuritas,  quae  in  verbis 


lU 


*)  BaaiX$v(i  dominus  agri  est;   sui  sunt  agri,   suae  sunt  fruges,  quae,  ex  agriculttu^^ ' 
';^  paratae,  illo  tempore  regum  divitae  erant.  vi ;;,'(,' 
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-■;,■.]_    '.j^y^^Hrt^i.-^^huft^  (iitraoiai  ^aii;  tpo^fnyyi  Xiyeitf.  '^wii  :  v*..n'>.    ,"  '^ftniv»!''; 

'*';;^?^i'',;»  ;«»l>%s»l«^^  7u4i^ttpt^e'  kivop  if  vna  jdakov  asidtv     •       ■<•     •;      -r .? '.<■.,<'.  •.»,'^  .'j 

•;j^rit(Mr«.)i»    iu'*ii*t\Hit': ^  i\i    )>;,.»^,-»...  ■,  ;; ,  .••';.  .^ .  .  sroal  axacfovreg  «iraMv.  '      .  •--»        :'- ■; -.i 

•tffl^n.rr-,    .:'.v^.  -■;;  :..f  •'    ■■■•    !      •         '■         •;  '■  •  •      .  -   -   --   ■.:-    ,:.-..] 

sitia  esse  yidetm,  evanescet,  si  Iv  (iiaaoioi  ad  primam  puerorum  et  virginum  seriem  spectare 
cogitamus.  Omnes  enim  citharistam  circumdare  studebant  ita,  ut  non  solum  eum  sequerentur, 
sed  etiam  in  utraque  citliaristae  parte  essent.  —  Hesiodus  non  solum  ex  his  tribus  imaginibus 
un^  tantum  composuit,  sed  etiam  luctationes,  pugilatus,  venationes,  equites  certantes,  curruum 
certamen  adjecit.  Praeterea  singulas  res  tam  negligenter,  sine  ulla  conjunctione  descripsit, 
ut  imago  nimis  cumulata  perobscuraque  appareat. 

Sed  ad  imaginem  pergamus,  qua  pugna  ad  urbem  obsessam  describitur.  Homerus  qui- 
dem  res  multo  copiosius  enarravit,  sed  Hesiodus  eas  melius  descripsit.  Nam  haud  facile  tibi 
imaginem  fingas,  in  qua  omnes  quas  Homerus  descripsit  res  compositae  sint.  JUe  enim  quae  res 
non  uni  temporis  puncto  conveniunt ,  contulit.  Duo  exercitus  oppugnant  urbem ;  oppugnantes, 
nisi  sibi  thesauri  dentur,  se  urbem  vastaturos  esse  minautur.  Quomodo  artifex  talem  conditionem 
exprimere  potest?  Equidem  nescio.  Sed  libentissime  coucedam,  poetam  animo  solo  eam  finxisse, 
ut  w.  498 — 503,  566  etc. ;  sed  sequens  quoque  descriptio  ab  artifice  exprimi  non  potest.  Home- 
rus  enim  narrat,  obsessos  insidias  hostibus  parasse;  deinde  hostes  prc^ressos  esse  in  locum  ad 
expugnandum  aptiorem,  ubi  greges  exspectavissent.  Tum  greges  ducibus  duobus  pastoribus 
adventasse.  Quos  hostes  quum  vidissent  cum  gregibus  interfecisse ;  timi  obsessos  eos  aggressos 
esse.  Denique  Eridem,  KvSoifxoi,  KiJQa  proelio  interfuisse.  —  Quis  est,  qui  talia  imagine  expri- 
tam?  Nemo,  ni  fallor.  Itaque  hunc  locum  testem  locupletissimum  esse,  quam  verum  sit  illud 
Horatii  (ars.  poet.  v.  350):   »Quandoque  bonus  dormitat  Homerus«,  constat. 

Hesiodus  has  res  perlucidius  descripsit;  sedtameu  ejus  descriptio  non  iis,  quae  imaginis 
naturae  obstent,  vacat.  Sic  haud  facile  exprimere  possis,  quae  (w.  252 — 257)  ad  KiJQa<i 
spectant.  Quae  de  Parcis  dicuntur,  propria  est  significatio,  neque  vero  ad  K//()«$  pertinent,  ut 
Parcas  et  Krjgai;  easdem  esse  intelligas.  KiJQe;  euim  sanguinis  bibendi  cupidae,  necem  vel  mor- 
teni  violentem  afferunt;  Parcae  vero  quum  de  ceteris  hominum  sortibus,  tum  de  morte  decemunt. 
Itaque  KiJQaq  et  Parcas  quodvis  mortis  genus,  ^AyXva  vero  et  prosternentium  et  prostratorum  et 
ocoisorum  vultus  distortos  significare  apparet.  Descriptionis  ^AyXvoci  omnino,  quum  res  facti- 
diosae  describantur,  nos  taedet.     Melius  et  convenientius  Ovidius  metam.  II,  768  sqq.: 

(Minerva)  videt  intus  edentem 
Vipereas  carnes,  vitiorum  alimenta  suorum, 

Invidiam;  visatjue  oculos  avertit 

V.  775.  Pallor  in  ore  (Invidiae)  sedet,  macies  in  eorpore  toto; 
Nusquam  recta  acies;  livent  rubigine  dentes; 
Pectora  felle  virent;  lingua  est  suffusa  veueno; 
Risus  abest,  nisi  quem  visi  movere  dolores. 
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:  Hnjus  universae  -imaginis  descriptio  duplex  est;  prima  enim  pars  exhM>et  illas  res,  quae 
^ir    ex  Homm  descriptione  sumptae  sunt,   altera,   quae  ex  poetae   ipsius  ingemo  fluxerunt.     Nam 
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;^;.'J^  ^krcamm  et  i<x^^oc  Homefnut  mentionMn  non  &Git.    Sed  yerebr^  «M^immis  |Kr^^ 

■    '''      aUatis  proeliom  ipsum  nimis  reoedat.     Ceternm  Ebaiodi  desoriptionem  Homeri  praeferam,  ...^  >^    r 

Seqnitur,  ut  de  pugua  taurorum  et  leonum,  quam  Homerus,  et  de  pugna  aprornm  et  - 
' -^  leonnm,  quam  Hesiodus  descripsit,  pauca  dicam.  Unde  Hesiodus  hanc  descriptionem- duxeritf 
jam  supra  ostendi.  Ad  Homerum,  quem  etiam  hac  in  re  Hesiodus  praecipue  imitatus  est,  primnm 
respiciendum.  Poeta  in  medias  res  nos  inducit.  Taurorum  gregem,  ubi  primum  in  loca 
pascua  contendit,  duo  sunt  agressi  leones ;  jam  taurum  lacerant ;  quattuor  pastores  novem  canes 
concitantes,  canes  latrantes,  sed  non  aggredientes  leones  taurum  conservari  non  posse  probant. 
Omnia  breviter,  sed  ita  descripta  sunt,  ut  imago  existat  pulcherrima.  Poeta,  ut  varios  tauromm 
colores  designet,  tauros  ex  auro  et  stanno  formatos  esse  dixit;  loca  pascua  ad  flumen  spectant; 
flumen  arundine  circumdatum  est;  pastores  aurei  conspicimitur ;  ut  breviter  dicam,  omni  signi- 
ficatioui  aptum  est  adjectum  epitheton. 

-  Multo  negligentius  Hesiodus  pugnam  aprorum  et  leonum  descripsit.  Nusquam  enim 
metallorum,  ex  quibus  imago  sit  constructa,  mentionem  facit.  Ceterum,  ut  Homerus,  nos  in 
medias  res  rapit.  Jam  leo  et  duo  apri  prostrati  sunt;  tiun  et  apri  et  leones,  militum  more, 
instructa  acie  (v.  170)  denuo  pugnaturi  sunt.  Sed  Homerus  descriptionem  pugnae  taurorum  et 
leonum,  quia  ubique  genus  metallorum,  ex  quibus  singulae  figurae  constmctae  sint,  additis 
epithetis  aptis,  adjecit,  multo  distinctiorem  praebet. 

Qua  re  confecta  ad  imaginem,  qua  Homerus  chorum  (vv.  590 — 605)  descripsit,  transea- 
mus.  Chorus  simulacrum  est  chori,  quem  Daedalus,  quum  apud  Minoem,  celeberrimum  illum 
regem  Cretensium,  esset,  Ariadnae,  ejus  filiae,  instituit.  Induti  sunt  linteo  tenui  juvenes,  virgines 
vestibns  textis  adspersisque  oleis  odoratis.  Virginibus  sunt  coronae  pulchrae,  aurei  gladii 
juvenibus  cum  telamonibus  argenteis  exstructi.  Turba  vero  hominum  saltantes  circumdat  eosque 
admiratur.  Tali  modo  Homems  nobis  imaginem  simplicissimam ,  sed  venustissimam  proposuit. 
Quod  ad  Hesiodi  saltationis  descriptionera  adtinet,  quam  cum  descriptione  urbis  variis  volupta- 
tibns  laetae  conjunxit,  quae  supra  (pag.  20)  dixi,  conferantur. 

Si  ad  Hesiodi  versus  147 — 167  respicimus,  non  universam  ab  Homero  descriptam  ima- 
ginem  invenimus,  cum  qua  illam  imaginem  comparemus,  nisi  Eridis  et  K^goq  descriptionem 
attulerimus  (w.  535 — 540).  Sed  has  res  jam  antea  (vv.  249 — 270)  attigit,  quo  loco,  quae 
Homems  vv.  534 — 540  descripsit,  imitatus  est.  Itaque  hanc  Hesiodi  descriptionem  solam  consi- 
deremus.  Quam  unde  poeta  duxerit,  jam  pag.  12  sqq.  contuli.  In  imagine,  quam  in  medio 
scuto  foisse  dicit,  draconis  simulacnmi  erat.  Ille  caput  in  terga  retorsum  habuit.  •)  Supra 
ejus  frontem  minacem  erat  Eris  homines  ad  pugnam  inflammans.  .  Hactenus  imaginis  descriptio 
patet;  sed  poeta  pergit: 

[tJpts],  ox6^>^.i'5'j  ^  p«  vonv  TS  xa\  ex  (pQsvaQ  aiwxo  <pioti5v, 
oCxivBZ  avTi^irjv  noXspiov  /JioQ  vli  (peQoiev, 

-  ^       Poeta  his  versibus   dicit ,   Erida  eos  mente  atque   animo   privare ,   qui  cum  Hercule  pugnaturi 
essent.     Sed  nusquam  inveni,  Erida   aliquem  a  pugna  retrahere;   semper  autem  ad  pugnandum 


')  cfr.  Orid.  metam.  in,  68: 

»Ille  (serpens)  dolore  ferox  caput  in  sua  terga  retorsit.« 
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JBflttBunfvt,  qiMd  etiain  Deitersius  1.  o.  irecte  moimit  et  Homerus  quam  aliis  locis  tom  Jl.  XI, 
11  8Q*1*  pro^at  hJBoe  verbis: 

v^"^,V  x^\y'^ -.  .  ..  .,     .,....■.   2v<^a  at&d  rijae  '&sa  ['jEpig]  ftsya  «,  detyov  « 
^;-^*    '   aKft-ir     li  ? '       •<    ''      QQ-&ij^AxC'iolaiv  dl  (isya  a^&ivo^;  l^i^a)!   exaor^p 

.  xapdi^,  aXXjyxTov  itoXB^iiC^Biv  riSk  (idxea-&ai. 
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.  Bt  jam  V.  148  poeta  Erida  ad  pugnandum  incitantem  dixit  {-KOQvaaovaa  xkovov  dvdQdSv).  Qna 
re  commotus  versus  149 — 154  spurios  esse  puto,  quia  rv.  149 — 150  versui  148  repugnant,  w. 
160  et  163  iidem  simt,  vv.  151 — 153  vero  ad  Homeri  versus  Jl.  I,  3.  Od.  I.  161  sqq.  XII, 
45  sqq.  formati  videntur.  Poeta  imagini  Tumultum,  Terrorem,  Homicidium  adjecit.  Interro- 
gatur,  quonam  loco  illas  figuras  positas  esse  cogites.  Poeta  quidem  hac  de  re  tacuit;  equidem 
eas  cum  Eride  comites  conjungi  eum  voluisse  persuasum  habeo.  Versus  sequentes  (156 — 160) 
certe  spurii  sunt.  Nam  primum  iterum  poeta  mentionem  facit  Eridis,  quamquam  eam  jam 
V.  148  descripsit;  deinde  quia,  quod  ad  Ki^ga  spectat,  ex  Homeri  imagine  urbis  obsessae 
(w.  535 — 540)  sumtum  esse  patet;  tum  vero  hi  versus,  quoniam  rerum  nexus  conservatur, 
optime  expungi  possunt.  Etiam  duodecim  serpentes  imago  continet,  quos  Schlichtegrollius  in 
ejus  margine  ita  esse  ponendos  arbitratur,  ut  ceterae  figurae  ab  iis  circumdentur.  Poeta,  quo 
loco  coUocandi  sint,  non  attulit;  itaque,  ut  imago  quam  pulcherrima  existat,  Schlichte- 
groUio  assentior. 

Reliquum  est,  ut  de  versibus  164 — 165: 

T(5v  xa\  odovTcov  (ihv  xavax'^  JteXev,  evts  (idxoiTO 
A(i<f)iTQV03viddtiq,  rd  dl  daieTo  '&av(iaTd  egya. 

pauca  dicam. 

Sunt  qui  poetam  hos  versus  ex  imaginaudi  arte  scripsisse  intelligant,  id  quod  minime 
placet.  Nam  poeta  ipse  rem  miram  esse  intellexisse  videtur,  quapropter  addit:  tcx  dl  daisTO 
^avfiatd  egya.  Dentes  fortasse  erant  mobiles,  ut  vibrando  scuto  striderent.  Quae  sententia 
verbis  evTe  (idxoiTO  A^KpiTQVioviddTjq  probatur;  obstant  vero  illa  verba,  si  poeta  artificem 
serpentes  ad  naturam  tam  accomodatos,  ut  visi  sint  stridentes,  finxisse  dicit. 

Quibus  expositis  facile  iatelligitur,  hanc  imaginem  obscuritate  non  carere.    Sed  hactenus. 

Et  Homerus  scutum  Achillis,  et  Hesiodus  scutum  Herculis  Oceani  simulacro  circum- 
datum  foisse  dicit;  sed  magnum  inter  descriptiones  discrimen  est. 

Uterque  poeta  quo  loco  Oceani  imago  posita  sit,  designavit.  Erat  enim  inter  scuti 
marginem  et  figuras  descriptas,  qua  in  re  interpretes  quoque  consentiunt.  Hesiodus  vero,  sive 
mavis ,  aliquis  censor ,  addidit  imagini  olores,  quorum  alii  canentes  evolaturi  sunt ,  alii  summa 
in  aqua  nant.  Etiam  pisces  celeriter  natantes  adjecit ,  quos  Jupiter  ipse  admiratur.  Sic  enim 
Bcntum  confectum  splendidissimisque  figuris  omatum  conspicimus.  Si  hanc  Hesiodi  descriptionem 
com  Homeri  contulerimus,  dubium  non  erit,  Hesiodum  Oceani  imaginem  haud  inepte  his,  quas 
attuli,  fifpiris  exornasse;  nam  tali  imagine  scutum  Oceano  quasi  corona  includitur.  Sed 
:  descriptio  olorum  et  piscium  jejuna  apparet;  nam  nusquam,  ex  quibus  metallis  singulae  figurae 
^  oonstructae  sint,  poeta  affert,  quorum  Homerus  fere  ubique  mentionem  facit. 
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^::*;riv"V"v-,  S^  longtun  est  singulas  harum  imikginum  res  explanare    et   breve'  liuic    di^putationi 

ooncesslun  spatium  excederet  explicatio  rerum  saepissime    perobscurarum  Hesiodi    descriptionis. 

^  Accedit    quod    lector    attentus    haud    difficiTe    inteHigit,    Hesiodum    descriptiouem    suam   nimis, 

pluribus    rebus   allatis,    cimiulasse,    Homerum    contra    omnia    placide,    perlucide    simpliciterque 

!^  descripsisse. 
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*)  cfir.  pag.  17. 


.■fc.  ■ 

■"^  ■■■■ 

■  '>■*  . 

•  V)  - ; 


'V,'.,» 


*"  -'/  -•    ■    • 

'<< 

..    '    . 

IV     ..-^  . 

.. 

.v^ -;-.•',•     ■■  .. 

>-T;  ;■ 

'»." 

J  ._• 

.  w      •■ 

'.♦".■  V"' 

*--'/ 

•1'  ''  >«    .  ' 

■• 

>.  ,rt'. 

■  •, . 

V  ; '  -  .   ■    -   ' 

• 

ft;?--.^-'; ' 

■M 

■:>>);- 

.  /t  . . 

*  _  ^    ■ 

^JV-.":.-^"'  '■ 

, 

.  .« 

- 

*?^'^.-':.   :' 

c 

- 

.    .i     -^i   _• 
•     '■         ••  ..r»  "v 

.  .   ;-.'rw'',Ji,.>n«A>:-V--"1 

■j.'-    .;;.0iSKs^:^\.f,; 
•   -■  ••  ■; ..  •-'  <  ■ ' 

.■  •  ■         •  ■  'r-  ■■  .V  ■ 

'■.1'  ••'>x^;r-t.;^0(i5»^^.r. 

■.;■  1.V0 


'.■■•.■•^ 


*'-'^-;<.'„  •€•*  «••■ 


>».. 


:>   <>  •« 


^f^- 


•^    i  '*^ 


■^•■:--:.  •>.r--'^ 


-,  ■^■■■'.:^'':\.--i\ 

■^?  V  T'^"-'^   - 

•;3r;v;  -  #:•  y-  • 

;r,>*  '■■  ■  :'  «'^'  ;    ■< 


■■r'';^^:.^^^r-j^r:.^. 
".  .>  \«>--  ...  ..'■■'  •••^' 
C- -*><■,  ■--»'■  •     ■.■     ' 


.viv.v 


-■*••>.■: 


•>    •      •        •■;      *     'll.»^      *■>     '.'  '    «•■   ?••    -■'^      .'^•«'•f 

'      .  -        .  -    .     ,  .  -»  «      .    .        .  i'. 


^.;;:-::|.D    .(?>]?jrhl5V^"^^ 


•j<  >  <  *j 


••.  ..Ji 


<-'••- 


■» ,-{ w  - 


*'  •  *  "  *i 


"    vv    -. 


r-       •- 


;  r  r'^' 


rr^-:' 


.  >.     .."^  ' 


'•I   i«    .k 


-  ..    ^ .  ■   •  ^'   ~       ^■•-.'•r.'!' -  tr»    ■•  ff 


.•-i 


•••••,-•  -^^   ••  v'^5**  >i«       •  Jol 


::.":v) 


■^*'-    ■*?«*•       ^!      •' 


■     '■•  -^'        ■7«**      5      '>■•» 


I  .  - 


<  *     .  . 


..  «  •    '  - 


HL  - 


»— ..'■••./v  ■ 


ai^: 


-■,""iA       '>*     ■>•..#•••  .-  ... 

■-*•  ■  '-■-     ':  V  ■  ■"  ■'iS' ^^^^^A.''' ■       j^ii -.•■.••..'•    •    . 

:-:^%^>;-:.  ,^v-;:*--  •-  '-j.^;^:*:^: 

-■..k<i.#2fc'"-^:kriatik;:b:,.'-^ij«i£'. 


,';  ''Js:' 


